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 à  (  úçøåà  'åâå  íçì  ìëàì  åáùéå
 íéìòîùé    íäéìîâå  ãòìâî  àá

'åâå èåìå éøö úåàëð íéàùåð  î−õ  −"¾þ
  ñ"ï  ,óê¾ô  ëî³×í  ó½þõ  íôñ

 ö−ê¾ ,ó−š−ð® ñ¾ öþ×¾ ö³ô μ¼−ðîíñ
 ¬õò  êñê  ³ê¾ñ  ó−ëþ¼ ñ¾ ó×þð
 îòôðïò  íïñî  ,¼þ  öì−þ¾  öþ¬¼î
 ðî¼ šðšðñ μ−þ®î ,ñ"×¼ ’î×î ó−ô¾ë
 ó−êë î−í¾ þôîñ ëî³×í μþ®îí íôñ

 .ð¼ñèô  
éððç  ôîñ ³"−¾íþ  õ"¼   ñ"ïì −þëðê

 

ëñîñí¾ ,ëñîñë¾ ó−ò−ô ’ðë   (ויק"ר ל' י"ב) 
 ñ¼  ïôþ  ,ì−þ  êñî  ó¼¬  îë  ¾−
 êñî ó−ëî¬ ó−¾¼ô óíë ¾−¾ ó−¾òêí
 ,ó¼¬ êñî ì−þ îë ¾− ½ðíî ,íþî³
 êñî íþî³ óíë ¾−¾ îñê ñ¼ ïôþ
 ó¼¬ îë ¾− èîþ³êî ,ó−ëî¬ ó−¾¼ô
 ó−ëî¬ ó−¾¼ôî íþî³ ñ¼ ïôþñ ,ì−þî

š"íîïí  ë³× ¹½î− ñ¼î  ,’î×î    ח"א מקץ)

¾ñ¼ þëè³í¾ þìê š−ð® êþšò   קצ"ו:)
 óðîšî ,¾"−−¼− þõ−¬îõ ³¾êë îòî−½ò

 
דבר אחר, פרי עץ הדר, אלו ישראל, מה אתרוג זה יש בו טעם ויש בו ריח, כך ישראל יש    : ויק"ר ל' י"ב   א

בהם בני אדם שיש בהם תורה ויש בהם מעשים טובים. כפת תמרים, אלו ישראל, מה התמרה הזו יש בו  
טעם ואין בו ריח, כך הם ישראל יש בהם שיש בהם תורה ואין בהם מעשים טובים. וענף עץ עבת, אלו 

ראל, מה הדס יש בו ריח ואין בו טעם, כך ישראל יש בהם שיש בהם מעשים טובים ואין בהם תורה.  יש
וערבי נחל, אלו ישראל, מה ערבה זו אין בה טעם ואין בה ריח, כך הם ישראל יש בהם בני אדם שאין בהם  

הקדוש ברוך  לא תורה ולא מעשים טובים, ומה הקדוש ברוך הוא עושה להם, לאבדן אי אפשר, אלא אמר  
הוא יקשרו כלם אגדה אחת והן מכפרין אלו על אלו, ואם עשיתם כך אותה שעה אני מתעלה, הדא הוא 
דכתיב (עמוס ט, ו): הבונה בשמים מעלותו, ואימתי הוא מתעלה כשהן עשויין אגדה אחת, שנאמר (עמוס 

 ראשון:ט, ו): ואגדתו על ארץ יסדה, לפיכך משה מזהיר לישראל: ולקחתם לכם ביום ה

 š"íî³ î−ñ¼ íð−¼í ×"è ,íï í¾¼ô
  ’−í¾"ó−òîšï  öë" ,ó−×ì  þë  ,

 ó¾ô  ðôñ¾  íô ñ×  ñ"ï  −"¾þ−õ¾
−ìëë ïê ’−í ×"ê ,îñ þ½ô þë¼î ’

  ó−ê¾îò  î−í¾  îñ  öôðïò  ö×ñ  ,ì−þ
 ñ−ë¾ë  ,ëî¬  ì−þ  ó−ò³îò¾  ó−ô¾ë
  êþšò¾ ×"ìêî ,ïê ¹½î− ñ¾ î³ò−ìë
 ó−¾¼ô ×"è îë ’−í¾ š−ð®í ¹½î−
 þôêò ,ó¼¬î ì−þ èîþ³ê ’−ìë ó−ëî¬
 ×"ê  óí−ñê  þôê−î"  ±šô  ³¾þõë
 ±þêí ³þôïô îìš î¾¼ ³êï íõ−ê
  ,¾ëð ¬¼ôî ,−þ® ¬¼ô ’îèî "ó×−ñ×ë

î ó−ò¬ë ¬ñî ³ê×ò îñ ìñ¾¾ ,ó−ðš¾
 ñ¼ ïôþñ ,³îëî¬ ³îþ−õ óèî ,ó−ô¾ë
 ó−ëî¬ ó−¾¼ôî íþî³ ñ¾ ó¼¬î ì−þ
  ¾−èþí  í"¼  îò−ëê  ëš¼−  −×  ,îñ¾
 ±þêë ¬ñî¾ þ¾ê ¾−êí¾ ,î¾ðš ìîþë
 ,èîþ³ê ’−ìë ì−þî ó¼¬ îñ ¾− ó−þ®ô
  ³ìþîê¾  íþî³í  öê×  ³ïôþô  ³êïî
 ó¾ ñ¼ ïôþñ ,ð¼ñèô êë ó−ñ¼ô¾−
 îðþõí ³¼ë í"¼ îò−ëê ëš¼− êþš¾ 
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 îñ êþš ëš¼−î" þôêò¾ ,öëñ ó¼ô
 óèí¾ ,ð¼ íïí ñèí¾ þôîñ ,"ð¼ñè
  ñêþ¾−  ±þêë  í−í  êñ  ðî¼¾
  šïì³í  ,î−ëê  šì®− ñ®ê  ³¾ðîšôí
 ¾"ô×  ,¾ðîší  öî¾ñë  îô®¼
  îë íò³ò¾ öî¾ñí êîí¾ ,ó−¾þõôí

  ,ì−þ íë ¾− þ¾ê ,íþî³í ³¾þõëî
  "±þêí  ³þôïô  îìš"  þôêò  ±šô
 ìë¾ôðô óîèþ³í ó¾ë ñ"ï −"¾þ−õëî

 ,ê¼þêë   î−¾×¼ êîí ëî¾¾ îñ ïôþñ
 êîí þ¾ê ,ñêþ¾− ±þê ’−ìëô ×"è
  ,š"íõ½ë ¾"ô× ¾ðš ³−þë ’−ìëô

 óîìþ  êîíî  ³îò−ìëí  ’ëë  ðôî¼î
þîôê  þ"ðôëð  ³ôê  öí)  ,þõ×−ë ,

 ó−¾¼ôî ,ó¼¬ñ ñ¾ôò íþî³ð þôê
 ó−¾þðô  þê¾ë  óñîê  ,ì−þñ  ó−ëî¬
  ¾"−−¼−  ¾"ô×  μõ−íñ  ê½þ−èí

î"ïþíôëè   ³î×î½ð ’ê óî−ñ ¬î−õ ó¾ë
þð þêîëô ö×î ,’î×î íþî³ñ ñ¾ôò ì−

è"êìëð   ê"¼ è"× ’ð í"þ ê"¾þíô
 ½ðíë¾ −õñ  ñ"ïî  ,’î×î  îò−êî  í"ð
  ,íþî³  −ñ¼ë  ñ¼  ïôþ  êîí  îì−þë
  èìð  ¬î−õë  óè  ³î¾þðôë  ’−êð×

 .(ñ"×¼ ’î×î ³î×î½í  
  
(á   ùøãîá  íëþí  îï í¾þõ)ברא"ר פ"ד י"ז(  ,

 êîí  íþî×ï  ,ó−¬ë¾  ñ¾  ö³þ−ë¼
−õí ñ"−î óñî¼ñ êîí íîš³ ,óñî¼ñ’ 

 −ê íòíð’   þ"ðôë ðî¼î   ñ¼ îï í¾þõ

 
   לעיל אות א' ב

ובפיוט יום א' דסוכות מכנה בהיפוך ע"ש וראי' לדברי המדרש   :כפות תמרים אלו ישראל שם בד"ה    ג
  ממ"ש והריחו ביראת ה' שהיראה והמע"ט מכונים בריח מהטעם בתורה שנמשלה ללחם ויין: 

לפי שההדס בריחו הוא רמז על בעלי תורה כדאיתא במדרשות    : ואינו מלמדה כו' ח"א ר"ה כ"ג. ד"ה    ד
גם בפיוט דחג הסוכות וזה הלמד ואין ריח תורתו יוצאת לאחרים ה"ז הוא כהדס שהוא במדבר שאין שם 
מי שנהנה מריחו וא"ד כל הלומד תורה ומלמדה במקום שאין ת"ח אחר שיכולין ליהנות מריח תורתו ה"ז  

שאין במדבר  אחד  להדס  מבישוב   דומה  יותר  ההדס  זה  להם  חביב  לשם  והבאים  שם  מצוים  ההדסים 
  שההדסים שכיחין ומצוים שם והנך מילי לאו אקרא דמייתי קאי דלא אשתעי בהכי:

וישבו לאכל לחם (בראשית לז, כה), אמר רבי אחוה בר זעירא עברתן של שבטים זכורה   ברא"ר פ"ד י"ז   ה
 לחם, מאכיל לחם לכל באי העולם. (בראשית לז, כה):  היא לעולם, תקוה היא לעולם. וישבו לאכל

ויהי בעת ההוא, רבי שמואל בר נחמן פתח (ירמיה כט, יא): כי אנכי ידעתי את המחשבת,   שם פ"ה א'   ו
במכירתו של יוסף, ויוסף היה עסוק בשקו ובתעניתו, ראובן היה עסוק בשקו ותעניתו,   שבטים היו עסוקין

ויעקב היה עסוק בשקו ובתעניתו, ויהודה היה עסוק לקח לו אשה, והקדוש ברוך הוא היה עוסק בורא אורו  
 של מלך המשיח, ויהי בעת ההיא וירד יהודה. (ישעיה סו, ז):

šî½õ  כ י"(ירמיה  ³ê  "  א)"ט   −³¼ð− −×òê  −×
³îë¾ìôí" ö−šî½¼  î−í  ó−¬ë¾  ,

−í ëš¼−î ,¹½î− ñ¾ î³þ−×ôë  ’ šî½¼
  íðîí−î  ,î³−ò¼³î  îš¾ë−í  ’ šî½¼
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íî ,í¾ê ³ìšñ  ñ¾ îþîê êþë í"ëš
−õî  ,ì−¾ô  ’þ  −ëþí  ’ í"ñï  ó−òîë

−í óñî¼ ñ×ñð ,ê"−×¼î ¼"−ï’   íôðò
−í  ó−¬ë¾í  ñ¾  íëî¾³í¾’   íñîðè

  ³þ−×ô ñ¾ ê¬ì ñ¼ íðîí− ñ¾ô þ³î−
ö−š½î¼  î−í¾  îò−êþ¾  ,¹½î−   š¾ë

 ,³îë¾ìô ¼ðî−í í"ëší ñëê ,³−ò¼³î
 íðîí− ñ¾ ëñ þíî¬ ³ê ¼ð− ê−í

−í¾  ’ ö−ê¾  íñîðè  ³îþ−þôë  μñîí
 ,î³¼ðë ë¾−−³íî ,íï ê¬ì ñ¼ þ¼¾ñ
 ³ñ¼î³ íôî ,í¾¼ò þë× ê¬ìí −×
 öš³ñ ³î®¼ ë¾ìî ,³−ò¼³î š¾ë ¾−
 öš³ñ ê®ô êñî ,óèõíî ê¬ìí ³ê
 ,î³¼ðë ë¾ì¾ ð¼ ,³îî−¼ þ¾ê ³ê

−íê  õ"×¼  ’  −×ïôô  ê¾−ñ  ,ó−ëþí
 óíô¼ ðîôññî ,³îðñî³ ð−ñîíñî ,í¾ê

ó−þìê ó¼ îðôñ− î−òëî ,íþî³   ,íþî³
,ì−¾ô ñ¾ îþîê íñè³−¾ ð¼   í"ëšíî

  ,íðîí− ñ¾ ëñ þíî¬ ³ê šðëî öìë
  ì−¾ô  ñ¾  îþîê  ³êï  ñ−ë¾ë  êþëî

 .íðîí− ñ¾ îññí ö−êî¾òô  

 
קדוש ברוך הוא ליהודה אתה אמרת לאביך (בראשית לז, לב): הכר נא,  אמר רבי יוחנן אמר לו ה שם י"א  ז

 חייך שתמר אומרת לך הכר נא:
אלא (בראשית לט, א): ויוסף הורד מצרימה, ומפני    ויהי בעת ההוא, ולא היה צריך קריה למימר  שם ב'   ח

מה הסמיך פרשה זו לזו, רבי אלעזר ורבי יוחנן, רבי אלעזר אמר כדי לסמך ירידה לירידה. רבי יוחנן אמר כדי  
 לסמך הכר להכר:

 éúòîùå   í"íñšî®ï  þ"îôðê  š"×ô
 ñ"ïì −þëð íïë ¾þõñ ê"−×¼î ¼"−ï  

 μñ−î ³¾þõë ñ"ï −"¾þë îêëîíî  ג.)  (חגיגה

והטף)  ó−¾òíî    (ד"ה   ,ðîôññ  ó−¾òêí
 þ×¾ ³³ñ ,îêë íôñ ¹¬íî ,¼îô¾ñ
 ó−þîíí ó−ššî³¾ô¾ −"¼ ,óí−ê−ëôñ  

 îðôñ−î ,óô®¼ë íþî³ îðôñ− óõ¬¾
 ñ¾ þ×¾í ñ× íï ,ó−þìê ¹¬í ó¼

.óí−ê−ëô  
'éàå   þ"ðôë  ðî¼ï

פ"ה     í³ê   )י"א(ברא"ר 
,êò þ×í μ−ëêñ í³þôê   þô³¾ μ−−ì

−êî  ,êò  þ×í  μñ  ³þôîê  ’ ðî¼
¾þðôëì

ב')     îï (שם   í¾þõ  í×ô½ò  íôñ
−õ ,þ×íñ þ×í μîô½ñ ,öê×ñ  ’ ðîôññ

 í³−í ó−¬ë¾íî íðîí− ñ¾ íëî¾³í¾
 íëî¾³  ñ¾  ×"×  íòî−ñ¼  íè−þðôë
  î×õí³ò  ³îòîðïí  þ¾ê  ,íëíêô
 îþîê êþëò öô®¼ ö³þ−ë¼ôî ,³î−î×ïñ
 ñ¾  öîî−×ôí  êîí  ³êïî  ,ì−¾ô  ñ¾

ê×  ¾þðôí ó−¬ë¾  ñ¾  ö³þ−ë¼  ,ö
  ,óñî¼ñ ê−í íîš³ ,óñî¼ñ ê−í íþî×ï
  ³þ−×ô ñ¾ íô®¼ îï íþ−ë¼ô þôîñ×
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 ñ¾  îþîê  óñî¼ñ  íîš³  êë  ,¹½î−
 .ê"ëë ì−¾ô  

ïééòå   ó−ô¼¬ êôî− ¹î½ ó−¾þõôë
 îñ  ³î¾¼ò  ³îòîðï  íëíêô  íëî¾³ð
 þ¾õêî ,þ×¾ò ê¬îì ê®ôòð ,³î−×ï×
 ó−¬ë¾ ñ¾ íþ−ë¼ îô× íòîî×íð þôîñ

ô íë−½ ’−í þ¾ê ó−−šñ −ð× ó−ô¾í ö
 þîëší š−ð® î³îê ñ¾ íšîô¼ í®¼

ñ"ï −"¾þ−õ¾ îô× ,öîþëìë¬
בראשית ל"ז י"ד    (

חברון  מעמק  ¼¾î )ד"ה   îï  íþ−ë¼  ñ¼î  ,
 ö×ñ ñ"òí× íëíêô íëî¾³ ó−¬ë¾í
 îô×  ,óñî¼ñ  íþ−×ï  óê¬ìô  í¾¼ò

êôî−ë  ó¾  ñ"ï  −"¾þ−õ¾−   î"õ  ’ð
 íô ñ× ñ¼ ’−ì− êîí óí−ñ¼ ë"¼
  ,¾"−−¼−  ³îþ−ë¼í  ñ¼  ¹êî  í¾¼¾
 ó−š−ð® ó−¬ë¾í î−í¾ öî−× ó¼¬íî
 ê¬ì  ³îþ¾õêë  ’−í  êñî  ,ó−þîôè
 ê¬ìñ óì−þ×í ó−ô¾í öô šþî ,óñ®ê
 ,íëíêô  íëî¾³  ó−¾î¼  óê  ,íï
 íî®ôî  ³î×ï  îô®¼  ê¬ìô  í¾¼ò

 
והלא חברון בהר, שנאמר ויעלו בנגב ויבא עד חברון (במדבר י"ג),    : בראשית ל"ז י"ד ד"ה מעמק חברון   ט

מעצה עמקה של אותו צדיק הקבור בחברון, לקים מה שנאמר לאברהם בין הבתרים כי גר יהיה זרעך   אלא
  (בראשית ט"ו:י"ג): 

אמר ריש לקיש: גדולה תשובה שזדונות נעשות לו כשגגות, שנאמר: "שובה ישראל עד ה' אלהיך   יומא פ"ו:   י
ני?! והאמר ריש לקיש: גדולה תשובה מזיד הוא, וקא קרי ליה מכשול. אי  —כי כשלת בעונך", הא "עון"  

שזדונות נעשות לו כזכיות, שנאמר: "ובשוב רשע מרשעתו ועשה משפט וצדקה עליהם (חיה) יחיה"! לא 
על כל מה שעשה ואף על  :עליהם (חיו) [הוא] יחיה וברש"י שם ד"ה   קשיא: כאן מאהבה, כאן מיראה:

  העבירות: 

 צדקה ממני מנא ידע יצתה בת קול ואמרה ממני יצאו כבושים:  סוטה י:  יא

 ñ"ïì  îþôê¾  íðîí−ë  ×"ô×îê−
י:)     (סוטה 

−¾îë× îê®− −òôô îþîê íïô ê®− ,ó
 .ì−¾ô ñ¾  

  ïéàå ³îòîðïð íëíêô íëî¾³ð ’−õí
 í¾î¼¾×  í³¼ð  ,³î−×ï×  îñ  ³î¾¼ò
  ,í"ëšíñ í¾ðì íëíê îñ ¾− ,íëî¾³
 šìîþô¾ þìêô ,íëíê îñ ¾− ö−êôð
 ,í¾¼¾ íþ−ë¼í ³ôìô í"ëší öô
 óðîš ó¾í ³ëíê îñ ’−í¾ ’−õí ö×ê
 ,×"ìê óèî íþ−ë¼í ³¼¾ëî ,íþ−ë¼í

  −¬ë¾ ñ®ê îò−®ô¾ îô×î îþôê¾ í"š
 êñê μëñë ö−ê¾ ó¾× ,óí−ëê ëš¼−ñ

  ,ðìê ’−õ ,ðìê êñê îòëñë ö−ê μ×
 óè ¾"³− êþîëô ó³ëíê íš³ò êñ¾
 ö³þ−ë¼î ,í³¼ ð¼î óí−þî¼òô ¼èþ
  ,ñ"ò×  ³îë−½í  ñ×  ëë½ôíô  íêë

î¼ ,îï  íþ−ë¼  ñ¼  óè  íëî¾³  î¾
 í"î¾ô ,¾"³− êþîëñ ó³ëíê ³ôìô
  −"¾þ ë³×¾ íïî ,³î−×ï× î¾¼ò ³îòîðï

  ’õë ñ"ï  ,"ó−šñêñ −ñ ’í í−íî" ê®−î
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 ¹î½  ð¼î  íñì³ô  −ñ¼  îô¾  ñîì−¾
  ñ"ò×  ’−õ ,î¼þïë  ñî½õ  ê®ô− êñ¾
 ¾"³− êþîëíô óô®¼ ³ê îš³ò− êñ¾
  ð−ô³  î−íî  ,óñî¼  ð¼î  óí−þî¼òô

.êþîëí ³ëíêë  
 ùéå   þ"îôðê  ³−−¾îš  íïë  ë¾−−ñ

ê"õ¾ë ê"−×¼î ¼"−ï í"ñï ¾îðšíë− 
  öî−×  ð"ñþ³  ³ò¾  íëî¾³  ³ë¾
 ó¾þî¾î  óôîšôñ  îë¾  óí−ò¾¾
 íô (íêþ−ô ó−¾î¼î íëíêô ó−¾î¼)
  ñ¼  íëî¾³í  íêë¾  íë−½ë  ¾þõí
 −õñî  ,ó−šî³ô  ó−þëð  ¾"¼  ,íð−

  ñ"ï  −"¾þ  −þëð  õ"¼  ñ"−  ñ"òí
öòì³êî ³¾þõ  (דברים ו' ה' ד"ה ואהבת)   íôîð îò−ê

 í¾î¼í ,íêþ−ô í¾î¼ñ íëíêô í¾î¼
í¾× ,íêþ−ô îëþ ñ®ê î−ñ¼ ì−þ¬ô êî

  ,íêþ−ô í¾î¼ð ’−õ ,îñ μñîíî îì−òô
 î"ì ¾"³− êþîëô îô®¼ š³òñ ñ×î−
 í¾î¼í  ñëê  ,íþ−ë¼  îñ  öôðïò¾×
 ³ëíêô îô®¼  š³òô îò−ê ,íëíêô
 îñ  öôðïò  î"ì  óê  îñ−õê  ³"−¾í
 ³îþ−ë¼íô ³"−¾í í¾î¼ ö×ñ ,íþ−ë¼

 .ñ"ò× ³î−×ï  

  
(â  åâå  äãåäé  ãøéå  àéää  úòá  éäéå' 

 îï í¾þõ í×ô½ò íôñ ñ"ï −"¾þëî
 ¹½î−  ñ¾  î³¾þõë  š−½õíî  ,öê×ñ

  šî½õë öôšñ ö×î ,’î×î ðôññ" ¹½î−î
íô−þ®ô  ðþîí" ,    þïîì  ñ"ï  −"¾þ−õ

,’î×  öî¾êþ  ö−ò¼ñ   ðî¼ þôîñ  ñ×îòî
 ³¾þõî ¹½î− ³¾þõ ,îñê ³î−¾þõ ’ëð
 šî½õñ  ó−×¾ôòî  ó−ëëî½ô  íðîí−

  í¾þõí ³ñì³" íñê ’îèî ëš¼− ë¾−î
 

איתא בגמ' זדונות נעשין זכיות כו' כאן מיראה כאן מאהבה. ויש להבין    : שפ"א שבת תשובה תרל"ד   יב
כיון ששניהם שבו למקומם ושורשם מה הפרש בסיבה שבאה התשובה על ידה. אך האמת כי בלי אהבה אי 

נדבה ופרש"י ז"ל שאף שאין ראוין אתנדב לאהוב אותם. והוא דבר פלא איך אפשר לשוב. רק דכתיב אוהבם  
שייך נדבה לאהבה. איברא שגם על זה יש משפט ומדה במדה. מי שמקרב עצמו אף שאינו יודע איך. רק  
מגעגע לשוב להשי"ת ומתנדב עצמו אף שאינו יודע איך להתקרב. כמו כן השי"ת מתנדב לאהוב אותו. ונמצא 

השי"ת מקרבו ומתנדב לו אהבה בלבו. אבל מי ששב מאהבתו הוא גדול יותר. גם עשי"ת ושבת   השב מיראה
  תשובה הוא ב' תשובות הנ"ל. בש"ק מאהבה. ובחול מיראה:

¹½î−  ëš¼−  ³îðñî³ "  ,’îèî   íòíð
ñ−¼ñ  ñ"ï  −"¾þ   (יעקב וישב  êîíî (ד"ה   ,

þ"ðôô    ('ברא"ר פ"ד ה) ëš¼− μ× ,îï í¾þõ
 −ô ,’î×  êþ−−³ò  ó−õîñêí  ñ×  íêþ

ñî× ³ê ¾îë×ñ ñî×− í¬ôñ ë−³× íô ,ö
"¹½î−  ëš¼−  ³îðñî³  íñê" ë−³×î  ,
"−íî’   ¹½î−  ³−ëî  ,¾ê  ëš¼−  ³−ë

¾šñ î¾¼ ³−ëî ,íëíñ" ê®î− ±î®−ò ,
.öñî× ³ê ¹þî¾î íñ×ô¾ ¹½î−ô  
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äàøðå   ñ¾ íëíñî ¾ê¾ óèí¾ þôîñ
 ñ¾ ¾ší ³ê ó−õþî¾ ¹½î−î  ëš¼−
 êîí ëš¼− ñ¾ ¾ê þš−¼ ñëê ,î¾¼
 ó−¾îðší ó−þõ½ë þêîëô −× ,íðîí−

 þìêñ¾   ,¼þî  ëî¬  ëþ¼³ò  ê¬ìí
 ³ê þþëñ ñ−ì³í í"¼ îò−ëê óíþëêî

þôêò î−ñ¼î ,¼þí öô ëî¬í  ('שה"ש ח' ח)  

"íò¬š îòñ ³îìê"   ³ê íì−ê¾ ,’îèî
 ¼þší ³ê íìêô¾ íï× óñî¼ −êë ñ×

× þ"ðôë ¾"ôè−  μñ  μñ  ³¾þõ   ('ל"ט ג) ,
 óèíî ,þþëñ ¹−½îí í"¼ îò−ëê šì®−î
 í×ï ñëê ,î−õîñêî î¾¼ îòôô ê®−¾
 ëš¼−  ,³îëêë¾  þ−ìë  ³ê  ð−ñîíñ
 ,íôñ¾  í³−í  î³¬ôî  ,í"¼  îò−ëê
 ³îð¼  í"š  −¬ë¾  ,ó−š−ð®  óñî×
 ñ¾ íì¬ëí óñ³¾òî þôèòî ,ñêþ¾−ñ

  í"¼êêñ  í"ëší" −îèñ  μ¾¼êî
ñîðè" þ"ðôë ¾"ô× ,ð−   ê®−î ³¾þõ 

 
, א): רבי ברכיה פתח (שיר השירים ח, ח): אחות לנו קטנה  ויאמר ה' אל אברם (בראשית יב  ברא"ר ל"ט ג'   יג

ושדים אין לה וגו', אחות לנו קטנה, זה אברהם שאיחה את כל באי העולם. בר קפרא אמר כזה שהוא מאחה 
את הקרע, קטנה, שעד שהוא קטן היה מסגל מצוות ומעשים טובים. ושדים אין לה, לא הניקוהו לא למצוות 

 ומעשים טובים: 

ויקח מאבני המקום (בראשית כח, יא), רבי יהודה ורבי נחמיה ורבנן, רבי יהודה אמר שנים    ס"ח י"א   שם   יד
העמידן,  לא  הוא שהוא מעמיד שנים עשר שבטים, אמר אברהם  הקדוש ברוך  גזר  נטל, כך  עשרה אבנים 

שר שבטים,  יצחק לא העמידן, אני אם מתאחות הן שנים עשר אבנים זו לזו יודע אני שאני מעמיד שנים ע
 כיון שנתאחו שנים עשר אבנים זו לזו, ידע שהוא מעמיד שנים עשר שבטים: 

מפני שטר חוב של גזרת "כי גר יהיה זרעך" המטל על זרעו של    : בראשית ל"ו ו' ד"ה מפני יעקב אחיו   טו
ושה יצחק, אמר אלך לי מכאן, אין לי חלק לא במתנה, שנתנה לו הארץ הזאת, ולא בפרעון השטר, ומפני הב

 שמכר בכורתו:

ברב חייא בר אבין אמר רבי יוחנן נכרי יורש את אביו דבר תורה דכתיב כי ירשה לעשו קדושין י"ח.    טז
 נתתי את הר שעיר ודלמא ישראל משומד שאני אלא מהכא כי לבני לוט נתתי את ער ירשה:

 êî ëš¼−öí ³îìê³ô óê −òשאמר    (ס"ח י"א)
 ïêî  ,öð−ô¼ô  −òê¾  −òê  ¼ðî−  ï"ñï
  ³ê íìêñ ñ−ì³í í"¼êê¾ íô þôèò
  −òëë ’−í íì−êí −× ,óñî¼í −êë ñ×
  îô¾ ¾ê  í"ëší îñ êþšî ,ëš¼−
 ³ê  í"ëší  ñ−ðëí  ïêôî  ,ñêþ¾−
 ñêþ¾− −òëî ,óñî¼í −êë ñ×ô ñêþ¾−

.îšìþ³ò ³îôîêíî ,îìê³ò  
 íâå  í îô®¼ë î¾¼  îô× ,³êï ¼ðî− ’−

þôêò¾  ('בראשית ל"ו ו)   "  −òõô ±þê ñê μñ−î
î−ìê ëš¼−" ñ"ï −"¾þ−õë ¾"−−¼î ,î¬  ,
 ö−¾îðšëîï¬   "− ’ð ì   î¾¼ êþšò ê"¼

 ,îô®¼ ³ê šìþ³ò −× ,þôîô ñêþ¾−
 ¼îñëñ ö¾ ó−šþîì ó−¼¾þí ñ× ïêôî
  ó−ðôî¼î  ,ñêþ¾−  íþîïõ  í¾í  ³ê
 îòê¾  îô×  ,î"ì  ó³îñ×ñ  óí−ñ¼
  îò−ñ¼ ó−ðôî¼ þîðî þîð ñ×ë ó−þôîê

×ñ ¾−î ,óð−ô îòñ−®ô í"ëšíî ,îò−³îñ
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 óëþìë îò−ñ¼ ó−êë þ¾ê ³îôîêíô
 ê®ê  ëþìë  öõ"  î¾¼  îô×  ,ñ"þ
  êñê  îò−þîë¼  í®¼  ö−êî  ,"μ³êþšñ
 îò−ëê ëš¼− í¾¼¾ îô× ,íñõ³ −"¼

  ,îô®¼ë  í"¼þôêò¾  îô×  ('י   (בראשית ל"ב 
"óíþëê −ëê −šñê"    ,’îèî"−³ò¬š "  

  ’îèî"î¾¼ ð−ô −ìê ð−ô êò −òñ−®í " 
 þ"ðôë ¾"ô× ,’îèîï−  ó−þëð   (א' י"ט) óê ,

 ,ó×ë ³îþè³íñ ¾šëô¾ î³îê ó³−êþ
 íþî³ñ îìþë ,’î×î îðèò× îðô¼³ ñê
 ó−êë  þ¾ê  ³îôîêíô  ¾−î  ,’î×î
 ó−ë¾îì ×"−¼î ,ñêþ¾− ³ê ê−¬ìíñ
 þ¾ê öëñ îô× ,ñêþ¾− ³ê ð−ô¾íñ

î−ñ¼  þôêò  ('ה כ"ו  ðëîê "  (דברים   −ôþê
−ëê"    ðèò×î ,ó¼ñëî šñë îô×î ,’îèî

  îô¾ ³ê ¾ðšñ ñêþ¾− ó−×−þ® îñê
 í¾šë  óðèò×  ðîô¼ñî  ,ó−ëþë  ’³−

ñ"ïì ¾"ô× ,¹þî¼ì−
í³ê íôñ   (ויק"ר ל"ב א')  

 ³ê  −³þô¾¾  ñ−ë¾ë  ñš½−ñ  ê®î−
 

אמר להם אם ראיתם אותו שמבקש להתגרות בכם אל   מהו פנו לכם צפנה, אמר רבי חיא  דבר"ר א' י"ט   יז
תעמדו כנגדו אלא הצפינו עצמכם ממנו עד שיעבר עולמו, הוי פנו לכם צפנה. אמר רבי יהודה בר שלום,  
אמרו לו ישראל, רבונו של עולם, אביו מברכו (בראשית כז, מ): ועל חרבך תחיה, ואתה מסכים עמו ואומר 

כן נברח. אמר להן, אם ראיתם שמזדוג לכם ברחו לתורה, ואין צפנה אלא לנו הצפינו עצמכם מפניו, ולהי
  תורה, שנאמר (משלי ב, ז): יצפן לישרים תושיה: 

אלא סביב לצדיקים הרשעים  ,  אמר לו ר' נחמיה: עד מתי אתה עוקף עלינו את המקרא  ויק"ר ל"ב א'   יח
ין מתוך גיהנם ורואין את הצדיקים  בשעה שהרשעים עול,  מהלכים, דכתיב: סביב רשעים יתהלכון. הא כיצד

יושבים בשלוה בתוך גן עדן, נפשם מתמענת עליהם, הדא הוא דכתיב (תהלים קיב): רשע יראה וכעס. אימתי 
מה לך יוצא   ,על שמלתי את בני   ,כרום זלות, לכשירומם הקב"ה מצות בזויות בעולם. מה לך יוצא ליסקל

על שעשיתי  ,  מה לך לוקה בפרגול,  על שאכלתי מצה,  רגמה לך יוצא ליה  , על ששמרתי את השבת,  לישרף
סוכה, על שנטלתי לולב, על שהנחתי תפילין, על שהטלתי תכלת, על שעשיתי רצון אבא שבשמים, הדא 

 : הוא דכתיב (זכריה יג): ואמר אליו מה המכות האלה, מכות האלה גרמו לי, להאהב לאבי שבשמים

  îô×  ,óíô  ìîþëñ  îê  ,’î×î  ³ë¾í
 êñî ,öëñô ìþë¾ í"¼ê ëš¼− í¾¼¾
 ,î³îê ñ−®− í"ëší¾ ññõ³í¾ îò−®ô
  ,¹½î− ñ¾ îì× ¾õò ³îþ−½ô μþ®òî

  ñ"ïì  ¾"ô× ¾"¾  ¾ð−š¾  ¹½î−
 .þ³½ë  

 ùéå   ó−ë¾îì  þ¾ê  ³îôîêíô  óè
 ×"−¼î ,ñêþ¾− ³ê ê−¬ìíñ íñì³ô
 ³ð−ëê ,ó−ñõ×ë îò³îê ³î×íñ îñ×î−
 íþîþê ïò×¾ê í¾¼¾ îô× ,¾õòî ¹îè
 îòñ î¼þ−î" ó−¾þõô¾ îô× ,îò−òôïë
 îò³îê í¾¼ óðîšô¾ ,"îòîò¼−î ó−þ®ô
 óíñ ’−í ³êï ñ−ë¾ëî ,ó−ê¬ìî ó−¼þ

  îô×  îò³îê  ³îò¼ñ  ì×í ¼ðîò¾
 ó−¾−ôìî íêôë ïò×¾ê −ðîí− ³îðñî³
 ññîë³íñ îô×ì³í¾ ,ó−òîþìêí ó−ò¾

,ñêþ¾− ³ê   ¾¾ î³−ôíî îðëê ¹î½ëñî
 ³îòî¾ô ³î³−ôë −"ëìêô ¾õò öî−ñô

 .ð"−í ³îêþîòî  
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 ä"á÷äå   −×  ,í×ôñ  íêîõþ  ö−×í
þþë³ò   ³îì× −ò¾ ,í"š −¬ë¾ ë"−ë

  −êòî¾ ñ× ðèò× ðîô¼ñ ñ×îò óð− ñ¼¾
 ³−þë  ,¹½î−  ñ¾  îì×  ’ê  ,ñêþ¾−
  ñ¾ îì× ’ë ,íëíñ ¹½î− ³−ë ,þî¼ôí
 îñ  ’−í  þ¾ê  ,öî¾ñí  ³−þë  ,íðîí−

  þôîñ ì×í"îòôô íšð®" îòôô ê®−î ,
 ó−¼ò μñôí ðîð ,ëš¼− −šñê ì−¾ô

ëš¼− þôê¾ íïî ,ñêþ¾− ³îþ−ôï    בראשית)

כ"ב) þîôêí− "   מ"ח   ð−ô  −³ìšñ  þ¾ê
 −³îñ®ë  óèþ³ôî  ,"−³¾šëî  −ëþìë
  ,íðîí− ñ¾ îì× êîí −ëþì ,−³î¼ëëî
 ¾"ô× ,íñ−õ³î íþî³ ,öî¾ñí ³−þë

 ñ"ïì¬−
×ñ¾ ëþì ïìîê îñê ¾³− (ברכות ה.)    

 −³¾šî ,¾ê ëš¼− ³−ë êîíî ,³î−õ
 ,þî¼ôí  ³−þë  ,¹½î−  ñ¾  îì×  êîí
 ,šîìþôñ ¬ñî¾ þ¾ê ,íëíñ ¹½î− ³−ë

 îþ−ëì −ñë ðìêî   ³ê ³î×íñ −ð îò−ê

 
אמר רבי יצחק: כל הקורא קריאת שמע על מטתו, כאלו אוחז חרב של שתי פיות בידו. שנאמר:   ברכות ה.  יט

"רוממות אל בגרונם וחרב פיפיות בידם", מאי משמע, אמר מר זוטרא ואיתימא רב אשי: מרישא דענינא, 
 פיות בידם":דכתיב: "יעלזו חסידים בכבוד ירננו על משכבותם". וכתיב בתריה: "רוממות אל בגרונם וחרב פי

דבר אחר, אמר רבי פנחס בשם רבי חיא בר אבא גן נעול, על ידי שגדרו ישראל במצרים   ויק"ר ל"ב ה'  כ
עצמן מן הערוה, נגאלו ממצרים, מתוך כך (שיר השירים ד, יג): שלחיך, שלוחיך, כמה דאת אמר (שמות יג,  

אמ שרה  אמר  אבא  בר  חיא  רבי  בשם  הונא  רבי  פרעה,  בשלח  ויהי  מן יז):  עצמה  וגדרה  למצרים  ירדה  נו 
הערוה, ונגדרו כל הנשים בזכותה. יוסף ירד למצרים וגדר עצמו מן הערוה, ונגדרו ישראל בזכותו. אמר רבי  

 חיא בר אבא כדאי היה גדור ערוה בעצמו שנגאלו ישראל על ידו:

ות, היאך מה דאת ותתפשהו בבגדו וגו' ויצא החוצה (בראשית לט, יב), קפץ בזכות אב  ברא"ר פ"ז ח'   כא
הים   נקרע  יוסף  של  עצמותיו  בזכות  אמר  קטרון  איש  שמעון  החוצה.  אתו  ויוצא  ה):  טו,  (בראשית  אמר 

 לישראל, הדא הוא דכתיב (תהלים קיד, ג): הים ראה וינס, בזכות ויעזב בגדו בידה וינס: 

  ó−þõ½ë  ¾"ô×  ,ó³îñ×ñî  ó−¼¾þí
  ,íï  ³ôî¼ñ  íï  ó−òîî×ô¾ ó−¾îðší
 .ðîð öë ì−¾ôî ¹½î− öë ì−¾ô óíî  

 íãå÷å    ,ó−þ®ô ³îñèñ ñêþ¾− î×ñí¾
 ñ×î−  −ô  ,ðìõô  êë½  ñêþ¾−  ’−í
 −ëêï ðèò× ðîô¼ñî ,öñî× ³ê ¾îë×ñ

  ,ëî³×í þôê ³êïñî ,îññí ¹þ¬" íñê
¹½î− ëš¼− ³îðñî³"  þþë³ò¾ , îì×

  íïñî  ,š−ð®í  ¹½î−  ñ¾ þôêò
 "ó−þ®ô  ñê  î³îê  îþ×ô  ó−òðôíî"
  îô× ,îì× ñêþ¾− þîë¼ ö×îí −× ,’îèî

 ñ"ïì  îþôê¾×
ה')   ל"ב  −î½¹   (ויק"ר   ñ−ë¾ë

  ,ó−þ®ôë  ³î−þ¼í  öô  ñêþ¾−  îþðèò
ó−íîê×    ñ−ë¾ë ½ò−î íêþ " ê®−î ½ò−î

í®îìí" š"íî³ íë³× ×"ìê ð−ôî ,
  ,"íðîí−  ðþ−î  êîíí  ³¼ë  −í−î"
 îì×  −ò¾í  ì×í  þþë³ò  −×  ³îþîíñ
 ê®− þ¾ê ,öî¾ñí ³−þë ,íðîí− ñ¾
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  þ¾ê  í"¼  ñêþ¾−  μñô  ðîð  îòôô
 þ"ðôë  þêîëô  î−ñ¼ë×  ó−þëð  (ט"ז ,  (א' 

 −ôîþ  îï  ,"þî®ô  þ−¼  îò−ñ−ëî−  −ô"
 ö³− −ô ,’î×î íîê³ô ðîð ’−í ,’î×î

ëþ ,’î×î íòôô ¼þõê¾ −ô ,’î×î ¼"¾
 ¬−ñ¾ô êîí ,óîðê ñ¼ −ò¬−ñ¾í þë×¾
 −³¼ô¾ ö×î ,’î×î ö−ê−è½ îï ñ¼ −³îê
  ¼"−ï  í"ñï  öþô  þ"îôðê  š"×ô
 öî−®  þíë  ó−¼−¾îô  îñ¼î"  ê"−×¼î
 þôê¾  ,"î¾¼  þí  ³ê  ¬îõ¾ñ
  −ò¾  óí  ,ó−ëþ  öî¾ñë  ó−¼−¾îô
 öë ì−¾ô ,¹½î− öë ì−¾ô ,ó−ì−¾ô
 îñê ³îìî× −ò¾í −× ñ"ò× êîíî ,ðîð

 ,ó−ðôî®ô  þ"ðôë þêîëô ö×î   ברא"ר פ"ה)

ðþ−î ê−íí ³¼ë −í−î" ,îï í¾þõ    א')
  ,"íðîí−"íðñ− ñ−ì³ óþ¬ë" óðîš ,

 ðñîò  ,öî¾êþí  ðîë¼¾í  ðñîò  êñ¾
.öîþìêí ñêîè  

ìëáå    −êòî¾ ñ¾ îï íôìñô ¾− þîð
,ñêþ¾−    ó−þîõð  ½ò  ö−ë  ¾− šîñ−ìî

  þïè ¾"ô− öôí −× ,í×îòìð ½ò ö−ëî
−íî  ,ó−õîè  ðîë−ê  ,’î×î  ð−ô¾íñ  ’

 í×îòìëî ,’î×î þõêî š¾ ,íñõ³ μþ®ò
 ,μ³þî³  óì−×¾íñ  íþ−ïèí  ’−í
 ñ"ïì ¾"ô× ,μòî®þ −šìô óþ−ë¼íñî  

óí−ò−¼ î×¾ì¾ öî− îï í×¾ì   (ברא"ר מ"ד י"ז)
  îë³× îþôê¾ ,óí−³îþïèë ñêþ¾− ñ¾
  ïê μþ®ò ’−íî ,’î×î þî¾í öþš ñ¼

¾"íðš í"ëší  óìñ  ³êï  þîë¼î  ,
 ³ðô¼  ó−þôîê  îòê¾  îô×  ,óñ−ë¾ë
 óíñ í¾¼òî ,’î×î ó³þ® ³¼ë óíñ
  îëíñ³ò ðî¼ íëþðê −× ,³îþòë ½òí

  ó³þî³ëîî  ó³ðîë¼" î¼þ×  íôí
ððî¼³òî îòôš îòìòêî ,îñõòî" −í−î ,

  ³îôšò  îò−ò−¼ë  ³îêþñ  í×ïò¾  öî®þ
 î−ðë¼ óð ñ−ë¾ë ,’í −êòî¾ô í"ëší

.μîõ¾í  
   

 
יתן שאפרע ממנה, אמר  אמר רבי יוחנן היה דוד מתאוה ואומר מי יובלני עיר מצור, מי    א' ט"ז ר  דבר"  כב

לו הקדוש ברוך הוא, דוד, ויכול אתה לה, אמר לפניו רבונו של עולם (תהלים ס, יא): מי נחני עד אדום, אמר 
לפניו מי שכבר השליטני על אדום הוא משליט אותי אף על זו סגיאין, ומנין ששלט דוד על אדום, שנאמר 

רבי סימון אמר קסטרס. רבנן אמרי אדריאנטין. אמר   (שמואל ב ח, יד): וישם באדום נצבים. מהו נציבים,
רבי יהודה ברבי סימון אמר לו הקדוש ברוך הוא, דוד, יודע אני שידיך חדות וחרוצות, ואני מבקש לרדות 

 את עולמי בהם: 
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(ã   ùøãîá  )ויצא ראובני  íëþíë   )ילקוט   êëîí
  íï  ,"ì−þ  îò³ò  ó−êðîðí"  ó−þõ½

  ,öëîêþ"ó−ðèô ñ× îò−ì³õ ñ¼î "   íï
  ,í×îòì"  ó−ò¾−  óèî  ó−¾ðì  −ðîð
μñ −³òõ®" óí−ð−ôñ³î ó−ô×ì îñê ,

 ’ð  ³ë¾ë  íòíð  ¾þõñ  ñ"òî  ,×"¼
 ³îþô−ô −ò¾ ’ôèí ê−ëô ê"¼ ë"×

  ,ï"ñï ó−×îô½ óîìò³ ’þ ñ¾ êþô−ô
 íñ¼ôñ  íì−òí¾  í×îòì  þòð  ³ìê
  êþô−ôíî  ,íñî½õ  íôê  ó−þ¾¼ô

  þôêò¾ ¼ô¾ôô ’−ò¾í"š−þ þîëíî"  ,
 ñ"³ íôî ,ó−ô îë ö−ê¾ ¼ðî− −ò−ê

"ó−ô îë ö−ê"  ñëê ,îë  ö−ê ó−ô ,
 ó−¾þõôíî .îë ¾− ó−ëþš¼î ó−¾ìò
 îï  ³îþô−ôí  −ò¾  ³î×−ô½  ó−®þ³ô
 þêîëô  íòíð  ,ðî¼  þôîñ  ¾−î  ,îïñ

³îþ ¾þðôëè×
êþ ’−í îñê ¼ðî− öëî  )ה' ו'(  

  ñ−®í  ö¼ôñ"  î−ñ¼  ëî³×−  í"ëší¾
 ñ¼ ,"î−ëê ñê îë−¾íñ óð−ô î³îê
 ¾þðôíî ,î−ëê ñ®ê î×−ñîô ’−í îõ³×

 
אמר רבי יצחק את שמע מינה תרתי, או ברכה שרתה באצבעותיו של אותו צדיק, או ברכה    רור"ב ה' ו'   כג

שרתה במעיה של אותה צדקת, ממה דכתיב: ותאכל ותשבע ותתר, נראין הדברים שהברכה שרתה במעיה 
דך שאם אדם עושה מצוה יעשנה בלבב שלם,  של אותה צדקת. אמר רבי יצחק בר מריון בא הכתוב ללמ

שאלו היה ראובן יודע שהקדוש ברוך הוא מכתיב עליו (בראשית לז, כא): וישמע ראובן ויצילהו מידם, בכתפו  
היה מוליכו אצל אביו. ואלו היה יודע אהרן שהקדוש ברוך הוא מכתיב עליו (שמות ד, יד): הנה הוא יצא  

לקראתו. ואלו היה יודע בעז שהקדוש ברוך הוא מכתיב עליו: ויצבט   לקראתך בתפים ובמחולות היה יוצא
 לה קלי ותאכל ותשבע ותתר, עגלות מפטמות היה מאכילה: 

 íïë þôîñ ñ"ïì íô −× ,óî³½ íïí
î.îò¼−ô¾íñ  

ì"éå   ñ¼  î¾ší  ó−òî¾êþí  íòíð
 î−ñ¼ íð−¼í í¾îðší íþî³í¾ öëîêþ

"  ñê îë−¾íñ ,óð−ô î³îê ñ−®í ö¼ôñ
î−ëê"  î−ìêñ þôîê ’−í μ−êí , μ−ñ¾íñ

 ó−¾ìò îë ¾− þ¾ê ,þîëñ ¹½î− ³ê
 ³òîî×¾ ±þ³ñ ó−®îþ¾ ¾−î ,ó−ëþš¼î
 ,ó−ð−ë î³îê îèþíñ ñëñ ’−í öëîêþ
 ,þîëë¾  ó−ëþš¼î  ó−¾ìò  −"¼  ñëê
 í¾þí  ,í³−ôñ  ó−ôþîè  šþ  −îíð
  öî¾ñô  ñëê  ,î³îê  èîþíñ  ó³îê

  ëî³×í" óð−ô  î³îê  ñ−®í  ö¼ôñ
î−ëê  ñê  îë−¾íñ"  ñ−ñ¼ë  íêþò  ,

  îñ−®íñ  ’−í  î³òîî×¾ ðî¼î  ,−þôèñ
š"ëë ’−þôêð  ):כ"ג(   ¾ìòí ³ê îë í½−¾

  šìð  ñëê  ,êôþè  šþ  −îíð  ,þî¬õ
 îñ−ê×  −îíð  ,ë−−ì  ¾ìòí  ³ê  î−ñ¼
 í¾þí  μ−êíî  ,ó−ð−ë  ¾ôô  îèþí
 ó−¾ìòí  ñ¼  ¹½î−  ³ê  ñ−õíñ
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 ¾ôô  êîí  íè−þí  êñíî  ,ó−ëþš¼î
 .ó−ð−ë  

  ïëàöëîêþð ñ"−   êë ¹½î−¾ ¼ðî− ’−í
  ë¾îì ’−íî ,ëê ðîë−× ³î®ôë óí−ñ¼
  êò−èô  íî®ôð  ,î−ñ¼  öè−  íî®ôí¾
 ö−êî  ,ñ"ïì  −þëðë  þêîëô×  −ñ®ôî
  êþ−ñ ññ× μ−þ® ’−í êñ ×"ê ³î¾šíñ
  ,îñ−®ô íî®ôíð ,î³îê îèþí− î−ìê¾
  êš−ïí  ì−×¾  −îí  íïð  ñ"−  ö×ê

ó−ì½õë þêîëôðð×    ’ðì þîìë ë"¼ ’
šðîë  îò−ê¾  −îèñ  ñêþ¾− ö−ë¾   ññ×

ó¾  þôêî  ,íò×½í  −òõôí×
¾×−ì   )ע"א(  

  êñ ëþš¼ ³ò×½ë ó¾î ,−òê¾ êš−ïí
 þîôê  ,−òê¾  êš−ïí  ì−×¾ð  ’−þôê
 íî®ôí  ó−ëþš¼î  ó−¾ìòëð  í³¼ô
 ì−×¾ −îí óðê ³ò×½ëî ,ñ−®ôî öèô

 .¾"−−¼− êš−ïí  
äæáå  šî½õë ³îô¾ ³¾þõë ×"è ñ"− 

íïî ,μô¼ ’−íê −× þôê−î "  )שמות ג' י"ב(

 
ב נחמן בר יצחק אמר, משום סכנת הגוים, ופלימו היא. דתניא חור שבין יהודי לארמאי, ר  פסחים ח:   כד

בודק עד מקום שידו מגעת, והשאר מבטלו בלבו, פלימו אמר כל עצמו אינו בודק מפני הסכנה. מאי סכנה,  
תיה.  אי נימא סכנת כשפים, כי אישתמיש היכי אישתמיש, התם כי אישתמיש, יממא ונהורא, ולא מסיק אדע

הכא ליליא ושרגא הוא, ומסיק אדעתיה. והאמר רבי אלעזר שלוחי מצוה אינן ניזוקין, היכא דשכיח היזיקא  
 :שאני

תנא: אין מחייבין אותו להכניס ידו לחורין ולסדקין לבדוק, מפני הסכנה. מאי סכנה, אי נימא    שם ע"א   כה
ל. אי נפל, למה לי בדיקה, והתנן חמץ שנפלה  מפני סכנת עקרב, כי משתמש, היכי אישתמש, לא צריכא, דנפ

עליו מפולת, הרי הוא כמבוער, התם שאין הכלב יכול לחפש אחריו, הכא כשהכלב יכול לחפש אחריו. והא 
אמר רבי אלעזר, שלוחי מצוה אינן ניזוקין, אמר רב אשי, שמא תאבד לו מחט, ואתי לעיוני בתרה. וכהאי  

לאו מצוה הוא, והתניא האומר "סלע זו לצדקה בשביל שיחיה בני" או וכהאי גוונא  ,  גוונא לאו מצוה הוא
 "שאהיה בן העולם הבא", הרי זה צדיק גמור, דילמא בתר דבדק אתי לעיוני בתרה: 

 μê−®îíë ,μ−³ìñ¾ −×òê −× ³îêí μñ
®ôô ó¼í ³ê ó−šñê ³ê öîðë¼³ ó−þ
íïí  þíí  ñ¼" ó−¾þõôí  îíô³î  .

  ñ"òíëî ,ð−³¼í ñ¼ þôîñ μ−−¾ μ−ê
 μñê −× −×òê −ô ñê¾ í"¼þ¾ô −×
  ¾− −× ,−³îê èîþí− êñíî ,í¼þõ ñê
  ñ"êî ,êš−ïí ì−×¾ −îíî óðê ³ò×½
 èîþí− êñî  ,μô¼  ’−íê  −×  í"ëší
 ³ñëš ñ¼ ³îê íïë μñ ¾−î ,μ³îê
  êš−ïí  ì−×¾ð  ó¼¬í  ñ×ð  ,íþî³í

¾  êòð−¼ë šþ ñ−®ô íî®ôð óî¾ô ,−òê
  îô× êîí íî®ô ³−−¾¼î ,íë š−½¼ð
  êòð−¼ë óè ñ−®ôð íþî³ ñëê ,¼èþ

’ôèë þêîëô× íë š−½¼ êñð  ).סוטה כ"א( ,
  îò−ê êš−ïí ì−×¾ð ê×−í óè îñ−õê

 .ñ"ï ö"ëôþë ö−−¼î ,šï−ò  
åîëå   îñ×î− î−ìê¾  öëîêþ  ¾¾ì  ö×

,¹½î−  ³ê  èîþíñ    ó−¾ìò  ñ¼  ñëê
ñ¾ð ,ññ× êþ− ’−í êñ ó−ëþš¼î −ìî
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 þôê  þ−õ¾î  ,ö−šï−ò  óò−ê  íî®ô
 ×"õ¼êî  ,þîëí  ñê  î³îê  î×−ñ¾íñ
 í³−í  î³òîî×¾  íþî³  î−ñ¼  íð−¼í

.î−ëê ñê î³îê ë−¾íñ ö¼ôñ  
äîå   ³ê  ñ−®íñ  í®îþ  ’−í  öëîêþ¾

 ñ×ð  ñ"−  ,î−ìê  þê¾ô  þ³î−  ¹½î−
 í³−í ¹½î−ñ ¹½î− −ìê ñ¾ íêò¾í
 ñ×ô î³îê ëíîê ’−í ëš¼−¾ óî¾ô

  ,î−òë "îñ  êîí  ó−òîšï  öë  −×"  ,
 ,î³òšï  ³¼ñ  ðñîò¾  ñ"ï  −"¾þ−õî
  −"¼ ,îï íëíêñ óþîèí ’−í öëîêþî
  ó−êðîðí íêñ íò³òî ê®ô¾ ó−êðîðí

  íþôê¾  −êò³ë  ,ñìþñ" ë×¾−  ö×ñ
μòë  −êðîð  ³ì³  íñ−ñí  μô¼" ,

  íñ−ñ ³ë−×¾ í³−í íñ¾ ñ"ï −"¾þ−õî
 óêî ,þ×¾¾− ïê ðñîò íï þîë¼ëî ,îï
 ,îï  íñ−ñë  ñìþ  ó¼  þð  ëš¼− ’−í

ñî  ,¹½î− ðñîò  ’−í  öë  ¹½î− ’−í  ê
 ¹½î−  ðñîò  ó−êðîðí  −"¼î  ,ó−òîšï
 ëíîê ’−í ³êï ñ−ë¾ëî ,î³òšï ³¼ñ
 êë  ×"−¼î  ,î−òë  ñ×ô  î³îê  ëš¼−
 ,óþîèí ’−í öëîêþî ,î−ñ¼ î−ìê ³êò¾

 .îñ−®íñ ¹½î− ñ¼ î¾õò ö³ò ×"¼  
 ïééãòå   êîë−¾  ¼ð−¾  öëîêþ  í¾š

 ó−¾ìòô  šïî−  êñî  ,½ò  ¹½î−ñ
 ³ê ó½þõ êñ ó¼¬ íô ,ó−ëþš¼î

 ñí ,½òí  í×îòì þò þôê óîìò³ ’þ ê
 íñî½õ  íôê  ’×ô  íñ¼ôñ  îì−òí¾
  μ−þ®  ½òíî  ,êò−¼  îë  í¬ñ¾  êñ¾
 î−ñ¼ íð−¼í êñ íþî³í óêî ,óî½þõñ

,¹½î− ³ê ñ−®íñ í®þ¾   ¼ðî− ’−í êñ
 ,öëîêþ ñ¾ ëñ þíî¬ ³ê ¾−ê óî¾
 ³ê ó½þõñ íî®ô¾ ¼ð− êñ¾ ×"¼î

  ëî¬ þ³î−¾ ë¾îì ’−íî ,½òí"  ¼ò®í
ê"í  ó¼  ³×ñ"  þôê  þ−õ¾î  ,

ðôí  ,’î×î ¼ðî− öëîêþ ’−í îñê ¾þ
 ×"¼î ,š"íî³ë ³êï ó½þõ− í"ëší¾
  îô®¼ë êîí ½òí ³ê ó½þõñ íî®ô¾
 êîíî ,î−ëê ñê î×−ñîô ’−í îõ³× ñ¼
 êñ −× ,½òí ³ê ó½þõô ’−í îô®¼ë
 ëî¬ þ³î− −× ,³×ñ ¼ò®í öê× μ−−¾

 .½òí ³ê ó½þõñ  
ïëì   ³î×−ô½  í¾îðší  ’ôèí  í¾¼

 ³îþîíñ ,’óîìò³ ’þ ñ¾ ³îþô−ô −ò¾
êï íî®ô¾  ¼ðî−  ’−í  êñ  öëîêþ¾  ³

 ó−¾ìò þîëë ’−í −× ,½òí ³ê ó½þõñ
 ñê  î³îê  μ−ñ¾íñ  þôêî  ,ó−ëþš¼î
 í¾¼− í"ëší¾ ¼ð−¾ ³ôìô ,þîëí
 ³ê  ó½þõ  êñ  ó¼¬  íôî  ,½ò  îñ
 êñ¾ ×"¼î ,’î×î í×îòì þò êñí ,½òí
 óîìò³  ’þ  ñ¾  íòî¾êþ  í×ñí  ¼ð−
 ’−í îñ−êî ,½òí ³ê ó½þõñ íî®ô¾
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îô ’−í îõ³× ñ¼ ³êï ¼ðî−  ñ®ê î×−ñ
.î−ëê  

äæå    ³ñ−ì³ë  ¾þðôí  ³òîî×  êîí
  ,îò−þëð" ì−þ  îò³ò  ó−êðîðí"  íï  ,

 ê−ëí¾  ó−êðîðí  −"¼  þ¾ê  öëîêþ
  ,ïê  þ×¾¾− ðñîò¾  óþè  îôê  íêññ

  ,íþî³ öë êîí þ×¾¾−î" íò−ë −¼ðî−
ó−³−¼ñ "  ñ−¼ñ  þêîëô×  ,ì−þ  ’−ìë  ,

 ³¼ñ ¹½î− ðñîò¾ íïë óþèî ,’ê ³îê
 ëíê ³êï ñ−ë¾ëî ,ëš¼− ñ¾ î³òšï

  î³îê  î³îê îêò¾î ,î−ìê ñ×ô ëš¼−
 îñ−®íñ íï ó¼¬ô öëîêþ í®þî ,î−ìê

î−ëê ñê îë−¾íñ ñê î×−ñ¾íñ íî®î ,
 −× ,ó−ëþš¼î ó−¾ìò îë ¾− þ¾ê þîë

  ¼ð− êñî ,½ò îñ í¾¼− í"ëší¾ ¼ð−
 þôê¾ ³êïî ,½òí ³ê ó½þõñ íî®ô¾

  ¾þðôí"ó−ðèô  ñ×  îò−ì³õ  ñ¼î"  ,
 ñ¾ íòî¾êþí êþô−ôí ,í×îòì þò íï

îòì  þò  óîìò³  ’þ íî®ô¾  ,’î×î  í×
 ¾þðôí þôê¾ íïî ,½òí ³ê ó½þõñ

  ×"ìê" −ðîð  ó−ò¾−  óèî  ó−¾ðì
μñ  −³òõ®" ó−ô×ì  −ð−ôñ³  îñê  ,

 îò−³îëþ¾  íòî×í  ,óí−ð−ôñ³î
 ñ¼ î×ô½ êþôèí −þð½ô ó−¾îðší
 ,óîìò³ ’þ ñ¾ ³îþô−ô −ò¾ îï íòîî×
 ’−í îñêî ,½òí ³ê ó½þõñ íî®ôí¾
 ñê î×−ñîô ’−í îõ³× ñ¼ ¼ðî− öëîêþ

"šî ,î−ëê .ñ  
 

 


